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II 

(Nezakonodajni akti) 

MEDNARODNI SPORAZUMI 

Obvestilo o začetku veljavnosti Sporazuma o trgovini z bananami med Evropsko unijo in 
Združenimi državami Amerike 

Sporazum o trgovini z bananami med Evropsko unijo in Združenimi državami Amerike, podpisan 8. junija 
2010 v Ženevi ( 1 ), je začel veljati 24. januarja 2013.
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UREDBE 

IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) št. 91/2013 

z dne 31. januarja 2013 

o določitvi posebnih pogojev, ki se uporabljajo za uvoz arašidov iz Gane in Indije, okre in 
curryjevih listov iz Indije in semena lubenic iz Nigerije, ter o spremembi uredb Komisije (ES) št. 

669/2009 in št. 1152/2009 

(Besedilo velja za EGP) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe (ES) št. 178/2002 Evropskega parla
menta in Sveta z dne 28. januarja 2002 o določitvi splošnih 
načel in zahtevah živilske zakonodaje, ustanovitvi Evropske 
agencije za varnost hrane in postopkih, ki zadevajo varnost 
hrane ( 1 ), zlasti člena 53(1)(b)(ii) Uredbe, 

ob upoštevanju Uredbe (ES) št. 882/2004 Evropskega parla
menta in Sveta z dne 29. aprila 2004 o izvajanju uradnega 
nadzora, da se zagotovi preverjanje skladnosti z zakonodajo o 
krmi in živilih ter s pravili o zdravstvenem varstvu živali in 
zaščiti živali ( 2 ), zlasti člena 15(5) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Po členu 53 Uredbe (ES) št. 178/2002 je mogoče sprejeti 
ustrezne nujne ukrepe Unije za živila in krmo, uvoženo 
iz tretjih držav, da bi se zavarovalo zdravje ljudi in živali 
ter okolje, kadar tveganja ni mogoče zadovoljivo obvla
dati z ukrepi, ki jih sprejmejo države članice posamično. 

(2) Uredba Komisije (ES) št. 669/2009 z dne 24. julija 2009 
o izvajanju Uredbe (ES) št. 882/2004 Evropskega parla
menta in Sveta glede poostrenega uradnega nadzora pri 
uvozu nekatere krme in nekaterih živil neživalskega 
izvora ter spremembi Odločbe 2006/504/ES ( 3 ) določa 
poostren uradni nadzor pri uvozu nekatere krme in 
nekaterih živil neživalskega izvora. 

(3) Med drugim je bil pogostejši uradni nadzor nad uvozom 
vzpostavljen za več kot dve leti za arašide iz Indije glede 

aflatoksinov, za curryjeve liste iz Indije glede ostankov 
pesticidov, za arašide iz Gane glede aflatoksinov, za 
semena lubenic iz Nigerije glede aflatoksinov in za skoraj 
dve leti za okre iz Indije glede ostankov pesticidov. 

(4) Rezultati pogostejšega nadzora kažejo na pogostost 
neupoštevanja mejne vrednosti aflatoksinov in mejne 
vrednosti ostankov pesticidov, določene v zakonodaji 
Unije, in večkrat so bile opažene zelo visoke vrednosti. 
Ti rezultati dokazujejo, da uvoz teh živil in krme pomeni 
tveganje za zdravje ljudi in živali. Po preteku obdobja 
pogostejših nadzorov na mejah Unije ni bilo opaziti 
nobenega izboljšanja situacije. Poleg tega indijski, nige
rijski in ganski organi niso predložili nobenega konkret
nega in zadovoljivega akcijskega načrta za odpravljanje 
vrzeli in pomanjkljivosti v proizvodnih in nadzornih 
sistemih, kljub izrecni zahtevi Evropske komisije. 

(5) Za zaščito zdravja ljudi in živali v Uniji je treba zagoto
viti dodatna jamstva glede navedenih živil in krme iz 
Indije, Gane in Nigerije. Vse pošiljke arašidov iz Indije 
in Gane, semen lubenic iz Nigerije ter curryjevih listov in 
oker iz Indije bi bilo zato treba opremiti s spričevalom, 
ki potrjuje, da so bili proizvodi vzorčeni in analizirani na 
prisotnost, odvisno od primera, aflatoksinov ali ostankov 
pesticidov in je bilo ugotovljeno, da so v skladu z zako
nodajo Unije. 

(6) Za zaščito javnega zdravja in zdravja živali bi bilo treba 
krmne mešanice in živila, ki vsebujejo znatno količino 
krme in živil, ki jih zajema ta uredba, prav tako vključiti 
v področje uporabe Uredbe. 

(7) Vzorčenje in analizo pošiljk bi bilo treba izvesti v skladu 
z ustrezno zakonodajo Unije. Mejne vrednosti aflatok
sinov v živilih so določene z Uredbo Komisije (ES) št. 
1881/2006 z dne 19. decembra 2006 o določitvi mejnih
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vrednosti nekaterih onesnaževal v živilih ( 1 ), mejne vred
nosti aflatoksinov v krmi pa z Direktivo 2002/32/EC 
Evropskega parlamenta in Sveta z dne 7. maja 2002 o 
nezaželenih snoveh v živalski krmi ( 2 ). Mejne vrednosti 
ostankov pesticidov so določene z Uredbo Evropskega 
parlamenta in Sveta (ES) št. 396/2005 z dne 23. februarja 
2005 o mejnih vrednostih ostankov pesticidov v ali na 
hrani in krmi rastlinskega in živalskega izvora ter o spre
membi Direktive 91/414/EGS ( 3 ) Določbe o vzorčenju in 
analizi za nadzor aflatoksinov v živilih so določene z 
Uredbo Komisije (ES) št. 401/2006 z dne 23. februarja 
2006 o določitvi metod vzorčenja in analiz za uradni 
nadzor vsebnosti mikotoksinov v živilih ( 4 ), za nadzor 
aflatoksinov v krmi pa v Uredbi Komisije (ES) št. 
152/2009 z dne 27. januarja 2009 o določitvi metod 
vzorčenja in analitskih metod za uradni nadzor krme ( 5 ). 
Določbe o vzorčenju za uradni nadzor nad ostanki pesti
cidov so določene z Direktivo Komisije 2002/63/ES z 
dne 11. julija 2002 o določitvi metod vzorčenja za 
uradni nadzor nad ostanki pesticidov v in na proizvodih 
rastlinskega in živalskega izvora v Skupnosti in o razve
ljavitvi Direktive 79/700/EGS ( 6 ). 

(8) Za zagotovitev učinkovite ureditve in stopnje enotnosti 
na ravni Unije pri nadzoru uvoza je primerno v tej 
uredbi določiti ukrepe, ki so enakovredni obstoječim 
ukrepom, kot so določeni v Uredbi Komisije (ES) št. 
669/2009 za fizični nadzor ostankov pesticidov na 
curryjevih listih in okri iz Indije in Uredbi Komisije 
(ES) št. 1152/2009 z dne 27. novembra 2009 o uvedbi 
posebnih pogojev, ki urejajo uvoz nekaterih živil iz neka
terih tretjih držav, zaradi nevarnosti onesnaženja z afla
toksini in o razveljavitvi Odločbe 2006/504/ES ( 7 ) za 
nadzor aflatoksinov v arašidih iz Indije in Gane ter 
semena lubenic iz Nigerije. 

(9) Poleg tega je primerno, da se za zagotovitev učinkovite 
organizacije uradnega nadzora „mesto prvega vnosa“ iz 
Uredbe (ES) št. 1152/2009 nadomesti z „določena 
vstopna točka“, kot je opredeljena v Uredbi (ES) št. 
669/2009. 

(10) Z namenom, da se zmanjšajo negativni učinki na trgo
vino in pristojnim organom v Indiji, Gani ter Nigeriji 
omogoči vzpostavitev ustreznega sistema nadzora, je 
primerno zagotoviti, da se zahteva za zdravstveno spri 
čevalo uporablja le za pošiljke proizvodov, ki jih zajema 
ta uredba, ki so zapustile državo izvora po določenem 
datumu. Za zaščito zdravja ljudi in živali je pomembno, 
da je ta rok čim krajši. 

(11) Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Stalnega 
odbora za prehranjevalno verigo in zdravje živali – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Področje uporabe 

1. Ta uredba se uporablja za pošiljke naslednjih živil in krme 
z oznakami KN in razvrstitvijo TARIC iz Priloge I: 

(a) arašidi, neoluščeni ali oluščeni, in arašidno maslo (krma in 
živila) s poreklom ali poslani iz Gane; 

(b) okra (živila, sveža) s poreklom ali poslano iz Indije. 

(c) curryjevi listi (živila, sveža) s poreklom ali poslano iz Indije. 

(d) arašidi, neoluščeni ali oluščeni, arašidno maslo, arašidi, 
drugače pripravljeni ali konzervirani (krma in živila) s pore
klom ali poslani iz Indije; 

(e) semena lubenic in proizvodi iz njih (živila) s poreklom ali 
poslani iz Nigerije. 

2. Ta uredba se uporablja tudi za sestavljena živila in krmo, 
ki vsebujejo katero koli živilo ali krmo iz odstavka 1 v količini 
nad 20 %. 

3. Ta uredba se ne uporablja za pošiljke živil in krme iz 
odstavkov 1 in 2, ki so namenjene fizičnim osebam le za 
osebno rabo in uporabo. V primeru dvoma nosi dokazno 
breme prejemnik pošiljke. 

Člen 2 

Opredelitev pojmov 

Za namene te uredbe se uporabljajo opredelitve pojmov iz 
členov 2 in 3 Uredbe (ES) št. 178/2002, člena 2 Uredbe (ES) 
št. 882/2004 in člena 2 Uredbe (ES) št. 1152/2009 ter člena 3 
Uredbe (ES) št. 669/2009. 

Za namene te uredbe pošiljka pomeni lot, kot je naveden v 
uredbah (ES) št. 401/2006 in št. 152/2009 ter Direktivi 
2002/63/ES.

SL 2.2.2013 Uradni list Evropske unije L 33/3 

( 1 ) UL L 364, 20.12.2006, str. 5. 
( 2 ) UL L 140, 30.5.2002, str. 10. 
( 3 ) UL L 70, 16.3.2005, str. 1. 
( 4 ) UL L 70, 9.3.2006, str. 12. 
( 5 ) UL L 54, 26.2.2009, str. 1. 
( 6 ) UL L 187, 16.7.2002, str. 30. 
( 7 ) UL L 313, 28.11.2009, str. 40.



Člen 3 

Uvoz v Unijo 

Pošiljke živil in krme iz člena 1(1) in (2) se lahko uvozijo v 
Unijo v skladu s postopki, določenimi v tej uredbi. 

Člen 4 

Rezultati vzorčenja in analiz 

1. Pošiljkam živil in krme iz člena 1(1) in (2) se priložijo 
rezultati vzorčenja in analize, ki ju opravijo pristojni organi 
države izvora ali države, iz katere je pošiljka poslana, če je ta 
drugačna od države porekla, da se preveri skladnost z: 

(a) zakonodajo Unije o mejnih vrednostih aflatoksinov za živila 
in krmo v skladu s členom 1(1)(a), (d) in (e), vključno s 
sestavljenimi proizvodi, ki vsebujejo takšna živila ali krmo v 
količini nad 20 %; 

(b) zakonodajo Unije o mejnih vrednostih ostankov pesticidov 
za živila iz člena 1(1)(b) in (c), vključno s sestavljenimi živili, 
ki vsebujejo takšna živila v količini 20 %. 

2. Vzorčenje in analizo iz odstavka 1 je treba izvajati v 
skladu z Uredbo (ES) št. 401/2006 za vsebnost aflatoksinov v 
živilih, Uredbo (ES) št. 152/2009 za aflatoksine v krmi ter z 
Direktivo 2002/63/ES za ostanke pesticidov. 

Člen 5 

Zdravstveno spričevalo 

1. Pošiljkam je priloženo tudi zdravstveno spričevalo v 
skladu z vzorcem, določenim v Prilogi II. 

2. Zdravstveno spričevalo izpolni, podpiše in potrdi pooblaš 
čeni predstavnik pristojnega organa v državi izvora ali pristojni 
organ države iz katere je pošiljka poslana, če je ta drugačna od 
države porekla. 

3. Zdravstveno spričevalo se sestavi v uradnem jeziku države 
članice, v katero prispe pošiljka, ali v drugem jeziku, za katerega 
so se pristojni organi navedene države članice odločili, da ga 
sprejmejo. 

4. Zdravstveno spričevalo je veljavno samo štiri mesece od 
datuma izdaje. 

Člen 6 

Identifikacija 

Vsaka pošiljka živil in krme iz člena 1(1) in (2) se označi z 
identifikacijsko oznako, ki ustreza identifikacijski oznaki na 
rezultatih vzorčenja in analize iz člena 4 ter zdravstvenem spri 
čevalu iz člena 5. Vsaka posamezna vreča ali druga oblika 
embalaže pošiljke se označi z navedeno identifikacijsko oznako. 

Člen 7 

Predhodno obvestilo o pošiljkah 

1. Nosilci živilske dejavnosti oz. nosilci dejavnosti poslovanja 
s krmo ali njihovi predstavniki pristojne organe na določeni 
vstopni točki predhodno obvestijo o predvidenem datumu in 
času fizičnega prispetja pošiljke živil in krme iz člena 1(1) in (2) 
ter o naravi pošiljke. 

2. Za namen predhodne obvestitve izpolnijo del I skupnega 
vstopnega dokumenta in ga vsaj en delovni dan pred fizičnim 
prispetjem pošiljke predložijo pristojnemu organu na določeni 
vstopni točki. 

3. Za izpolnitev skupnega vstopnega dokumenta v skladu s 
to uredbo nosilci živilske dejavnosti oz. nosilci dejavnosti poslo
vanja s krmo upoštevajo: 

(a) za živila iz člena 1(1)(b) in (c) te uredbe, vključno s sesta
vljenimi živili, ki vsebujejo takšna živila v količini nad 20 %, 
navodila za izpolnjevanje skupnih vstopnih dokumentov iz 
Priloge II k Uredbi (ES) št. 669/2009; 

(b) za živila in krmo iz člena 1(1)(a), (d) in (e) te uredbe, 
vključno s sestavljenimi proizvodi, ki vsebujejo takšna živila 
ali krmo v količini nad 20 %, navodila za izpolnjevanje 
skupnih vstopnih dokumentov iz Priloge II k Uredbi (ES) 
št. 1152/2009. 

Člen 8 

Uradni nadzor 

1. Pristojni organ na določeni vstopni točki preveri doku
mentacijo za vsako pošiljko živil in krme iz členov 1(1) in 
(2), da ugotovi, ali so izpolnjene zahteve iz členov 4 in 5. 

2. Preverjanje identitete in fizični pregledi živil iz člena 
1(1)(a), (d) in (e) ter sestavljenih živil iz člena 1(2) te uredbe 
se izvajajo v skladu s členom 7 Uredbe (ES) št. 1152/2009 tako 
pogosto, kakor je navedeno v Prilogi I k tej uredbi. Določbe 
člena 7 Uredbe (ES) št. 1152/2009 se uporabljajo za preverjanje 
identitete in fizične preglede krme iz člena 1(1)(a), (d) in (e) ter 
sestavljenih krmnih mešanic iz člena 1(2) te uredbe, pri čemer 
se vzorec za analizo aflatoksina B1 vzame v skladu z Uredbo 
(ES) št. 152/2009 tako pogosto, kakor je navedeno v Prilogi I k 
tej uredbi. 

3. Preverjanje identitete in fizični pregledi živil iz člena 
1(1)(b) in (c) ter sestavljenih živil iz člena 1(2) te uredbe se 
izvajajo v skladu s členi 8, 9 in 19 Uredbe (ES) št. 669/2009 
tako pogosto, kakor je navedeno v Prilogi I k tej uredbi.
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4. Po zaključku pregledov pristojni organi: 

(a) izpolnijo zadevne rubrike dela II skupnega vstopnega doku
menta; 

(b) združijo rezultate vzorčenja in analize, izvedenih v skladu z 
odstavkoma 2 in 3 tega člena; 

(c) določijo in vnesejo referenčno številko skupnega vstopnega 
dokumenta v skupni vstopni dokument; 

(d) ožigosajo in podpišejo original skupnega vstopnega doku
menta; 

(e) naredijo in obdržijo kopijo podpisanega in ožigosanega 
skupnega vstopnega dokumenta. 

5. Original skupnega vstopnega dokumenta in zdravstveno 
spričevalo s priloženimi rezultati vzorčenja in analize sta prilo 
žena pošiljki med prevozom do sprostitve v prosti promet. Za 
živila iz člena 1(1)(b) in (c) se v primeru odobritve nadaljnjega 
prevoza pošiljke med čakanjem na rezultate fizičnih pregledov 
izda overjena kopija izvirnika skupnega vstopnega dokumenta. 

Člen 9 

Delitev pošiljke 

1. Pošiljke se ne delijo, dokler se ne zaključijo vsi uradni 
nadzori in pristojni organ v celoti izpolni skupni vstopni doku
ment, kakor je določeno v členu 8. 

2. V primeru naknadne delitve pošiljke je vsakemu delu 
pošiljke med prevozom do sprostitve v prosti pretok priložena 
overjena kopija skupnega vstopnega dokumenta. 

Člen 10 

Sprostitev v prosti promet 

Pred sprostitvijo pošiljk v prosti promet nosilec dejavnosti 
poslovanja s krmo oz. nosilec živilske dejavnosti ali njegov 
predstavnik carinskim organom predloži skupni vstopni doku
ment, ki ga je pristojni organ ustrezno izpolnil, ko so bili opra
vljeni vsi uradni nadzori in so rezultati fizičnih pregledov, kadar 
so takšni pregledi potrebni, ugodni. 

Člen 11 

Neskladnost 

Če se v okviru uradnega nadzora ugotovi neskladnost z 
ustrezno zakonodajo Unije, pristojni organ izpolni del III skup
nega vstopnega dokumenta, pri čemer se sprejmejo ukrepi v 
skladu s členi 19, 20 in 21 Uredbe (ES) št. 882/2004. 

Člen 12 

Poročila 

Države članice vsake tri mesece Komisiji predložijo poročilo o 
vseh rezultatih analiz uradnega nadzora nad pošiljkami krme in 
živil v skladu s to uredbo. Poročilo se predloži v mesecu po 
vsakem četrtletju. 

Poročilo vsebuje naslednje informacije: 

— število uvoženih pošiljk; 

— število pošiljk, vzorčenih za analizo; 

— rezultate pregledov iz člena 8(2) in (3). 

Člen 13 

Stroški 

Vse stroške, nastale zaradi uradnega nadzora, vključno z vzor 
čenjem, analizo, skladiščenjem in vsemi ukrepi, ki so posledica 
neustreznosti, krijejo nosilci dejavnosti poslovanja s krmo oz. 
nosilci živilske dejavnosti. 

Člen 14 

Sprememba Uredbe (ES) št. 669/2009 

Uredba (ES) št. 669/2009 se spremeni v skladu s Prilogo III k tej 
uredbi. 

Člen 15 

Sprememba Uredbe (ES) št. 1152/2009 

Uredba (ES) št. 1152/2009 se spremeni: 

1. v členu 2 se črta naslednja točka (b): 

„(b) „mesto prvega vnosa“ je mesto prvega fizičnega vnosa 
pošiljke v Skupnost“ 

in se nadomesti z: 

„(b) določena vstopna točka: pomeni točko vstopa, kot je 
določena v členu 3(b) Uredbe (ES) št. 669/2009“; 

2. v prvem in drugem odstavku člena 5, členu 7(2) in (3) ter 
Prilogi II pod rubriko Splošno v polju I.4, polju I.9, polju 
II.5, polju II.6, polju II.8, polju II.9 in polju III.1 se izraz 
„mesto prvega vnosa“ nadomesti z „določena vstopna točka“. 

Člen 16 

Prehodni ukrepi 

Z odstopanjem od členov 4(1) in 5(1) države članice odobrijo 
uvoz pošiljk krme in živil iz člena 1(1) in (2), ki so zapustile 
državo izvora pred 18. februarjem 2013, ne da bi jim bilo 
priloženo zdravstveno spričevalo ter rezultati vzorčenja in 
analize. 

Člen 17 

Začetek veljavnosti 

Ta uredba začne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu 
Evropske unije. 

Uporablja se od 18. februarja 2013.
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Ta uredba je zavezujoča v celoti in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 31. januarja 2013 

Za Komisijo 
Predsednik 

José Manuel BARROSO
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PRILOGA I 

Krma in živila neživalskega izvora, za katera veljajo ukrepi iz te uredbe: 

Krma in živila 
(predvidena uporaba) Oznaka KN ( 1 ) 

Podod
delek 

TARIC 
Država porekla Nevarnost 

Pogostost 
fizičnih 

pregledov in 
preverjanja 

identifikacije (%) 
pri uvozu 

— arašidi, neoluščeni — 1202 41 00 Gana (GH) aflatoksini 50 

— arašidi, oluščeni — 1202 42 00 

— arašidno maslo — 2008 11 10 

(krma in živila) 

okra ex 0709 99 90 20 Indija (IN) ostanki pesticidov, 
analizirani z multire
zidualno metodo, ki 
temelji na metodah 
plinske in tekočinske 
kromatografije z 
masnim spektrome
trom, ali z metodami 
posameznega ostan
ka ( 2 ) 

20 

(živila – sveža) 

curryjevi listi (Bergera/Murraya 
koenigii) 

ex 1211 90 86 10 Indija (IN) ostanki pesticidov, 
analizirani z multire
zidualno metodo, ki 
temelji na metodah 
plinske in tekočinske 
kromatografije z 
masnim spektrome
trom, ali z metodami 
posameznega ostan
ka ( 3 ) 

20 

(živila – zelišča) 

— arašidi, neoluščeni — 1202 41 00 Indija (IN) aflatoksini 20 

— arašidi, oluščeni — 1202 42 00 

— arašidno maslo — 2008 11 10 

— arašidi, drugače pripravljeni 
ali konzervirani 

— 2008 11 91; 
2008 11 96; 
2008 11 98 

(krma in živila) 

seme lubenic (egusi, Citrullus 
lanatus) in proizvodi iz njih 

ex 1207 70 00; 10 Nigerija (NG) aflatoksini 50 

ex 1106 30 90; 30 

ex 2008 99 99; 50 

(živila) 

( 1 ) Kadar se pregledi zahtevajo le za nekatere proizvode pod katero koli oznako KN in v nomenklaturi blaga pod navedeno oznako ne 
obstaja noben specifičen pododdelek, je oznaka KN označena z „ex“. 

( 2 ) Certificiranje v državi izvora in nadzor pri uvozu s strani držav članic, da se zagotovi skladnost z Uredbo (ES) št. 396/2005 zlasti 
ostankov acefata, metamidofosa, triazofosa, endosulfana, monokrotofosa, metomila, tiodikarba, diafentiurona, tiametoksama, fipronila, 
oksamila, acetamiprida, indoksakarba, mandipropamida. 

( 3 ) Certificiranje v državi izvora in nadzor pri uvozu s strani držav članic, da se zagotovi skladnost z Uredbo (ES) št. 396/2005, zlasti 
ostankov: triazofosa, oksidemeton-metila, klorpirifosa, acetamiprida, tiametoksama, klotianidina, metamidofosa, acefata, propargita, 
monokrotofosa.
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PRILOGA II
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PRILOGA III 

Uredba (ES) št. 669/2009 se spremeni: 

1. v Prilogi I se črtata naslednja vnosa: 

„— arašidi, neoluščeni — 1202 41 00 Gana (GH) aflatoksini 50“ 

— arašidi, oluščeni — 1202 42 00 

— arašidno maslo — 2008 11 10 

(krma in živila) 

„curryjevi listi (Bergera/ 
Murraya koenigii) 

ex 1211 90 86 10 Indija (IN) ostanki pesticidov, analizirani 
z multirezidualno metodo, ki 
temelji na metodah plinske in 
tekočinske kromatografije z 
masnim spektrometrom, ali z 
metodami posameznega 
ostanka (5) 

50“ 

(živila – sveža zelišča) 

„— arašidi, neoluščeni — 1202 41 00 Indija (IN) aflatoksini 20“ 

— arašidi, oluščeni — 1202 42 00 

— arašidno maslo — 2008 11 10 

— arašidi, drugače 
pripravljeni ali 
konzervirani 

— 2008 11 91; 
2008 11 96; 
2008 11 98 

(krma in živila) 

„okra ex 0709 99 90 20 Indija (IN) ostanki pesticidov, analizirani 
z multirezidualno metodo, ki 
temelji na metodah plinske in 
tekočinske kromatografije z 
masnim spektrometrom, ali z 
metodami posameznega 
ostanka (2) 

50“ 

(živila – sveža) 

„seme lubenic (egusi, 
Citrullus lanatus) in 
proizvodi iz njih 

ex 1207 70 00; 10 Nigerija (NG) aflatoksini 50“ 

ex 1106 30 90; 30 

ex 2008 99 99 50 

(živila)
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2. v Prilogi I se črta naslednja opomba (2): 

„ (2) Zlasti ostanki: acefata, metamidofosa, triazofosa, endosulfana, monokrotofosa, metomila, tiodikarba, diafentiurona, 
tiametoksama, fipronila, oksamila, acetamiprida, indoksakarba, mandipropamida.“; 

3. v Prilogi I se črta naslednja opomba (5): 

„ (5) Zlasti ostanki: triazofosa, oksidemeton-metila, klorpirifosa, acetamiprida, tiametoksama, klotianidina, metamido
fosa, acefata, propargita, monokrotofosa.“
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) št. 92/2013 

z dne 1. februarja 2013 

o spremembi Izvedbene uredbe (EU) št. 700/2012 glede odbitkov od portugalskih ribolovnih kvot 
za trsko, grenlandsko morsko ploščo in rdečega okuna ter od španske ribolovne kvote za okatega 

ribona na nekaterih območjih 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (ES) št. 1224/2009 z dne 
20. novembra 2009 o vzpostavitvi nadzornega sistema Skup
nosti za zagotavljanje skladnosti s pravili skupne ribiške poli
tike, o spremembi uredb (ES) št. 847/96, (ES) št. 2371/2002, 
(ES) št. 811/2004, (ES) št. 768/2005, (ES) št. 2115/2005, (ES) 
št. 2166/2005, (ES) št. 388/2006, (ES) št. 509/2007, (ES) št. 
676/2007, (ES) št. 1098/2007, (ES) št. 1300/2008, (ES) št. 
1342/2008 in razveljavitvi uredb (EGS) št. 2847/93, (ES) št. 
1627/94 in (ES) št. 1966/2006 ( 1 ), zlasti člena 105(1), (2) in 
(3) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Po objavi Izvedbene uredbe Komisije (EU) št. 700/2012 z 
dne 30. julija 2012 o izvajanju odbitkov od ribolovnih 
kvot, ki so na voljo za nekatere staleže rib v letu 2012, 
zaradi prelova v preteklih letih ( 2 ) so portugalski organi, 
pristojni za ribolov, odkrili in priglasili napako v izjavah 
o iztovorjenem ulovu Španije v njihovi državi. 

(2) Po tem, ko so bili španski organi, pristojni za ribolov, o 
tem obveščeni, so napako v poročilih potrdili in odpra
vili. 

(3) Po odpravi napake je razvidno, da portugalske kvote, 
določene za leto 2011 za stalež trske na območju 
NAFO 3M (COD/N3M.), grenlandske morske plošče na 
območju NAFO 3LMNO (GHL/N3LMNO), rdečega okuna 
na območju NAFO 3LN (RED/N3LN.) kot tudi v vodah 
EU in mednarodnih vodah območja V ter mednarodnih 
vodah območij XII in XIV (RED/51214D), niso bile 
prelovljene. 

(4) Odbitki od ribolovnih kvot, ki so Portugalski na voljo v 
letu 2012, v skladu s Prilogo k Izvedbeni uredbi (EU) št. 
700/2012 zato ne bi smeli več veljati. 

(5) Uredba Sveta (EU) št. 1225/2010 z dne 13. decembra 
2010 o določitvi ribolovnih možnosti za plovila EU za 
staleže nekaterih vrst globokomorskih rib za leti 2011 in 
2012 ( 3 ) za stalež okatega ribona v vodah EU in 

mednarodnih vodah območja IX (SBR/09-) določa, da se 
sme v vodah EU in mednarodnih vodah območij VI, VII 
in VIII (SBR//*678-) uloviti največ 8 %. 

(6) V okviru Izvedbene uredbe Komisije (EU) št. 700/2011 z 
dne 20. julija 2011 o dodatku določenih količin, ki so 
bile leta 2010 zadržane v skladu s členom 4(2) Uredbe 
Sveta (ES) št. 847/96, ribolovnim kvotam za leto 
2011 ( 4 ) se je španska kvota za leto 2011 za okatega 
ribona v vodah EU in mednarodnih vodah območja IX 
(SBR/09-) povečala s 614 na 684 ton. 

(7) Poleg tega je bilo španski kvoti za leto 2011 dodanih še 
30 ton navedenega staleža na podlagi izmenjave, skle
njene s Portugalsko 2. avgusta 2011. 

(8) Ob upoštevanju, da je končna prilagojena kvota, ki je bila 
Španiji v letu 2011 na voljo za okatega ribona v vodah 
EU in mednarodnih vodah območja IX (SBR/09-), znašala 
714 ton, je smela Španija v vodah EU in mednarodnih 
vodah območij VI, VII in VIII (SBR/*678-) uloviti največ 
57,12 ton okatega ribona, kar ustreza 8 %. To količino je 
treba upoštevati pri določitvi španske končne kvote 
SBR/*678-, od katere se izvede odbitek v skladu z Izved
beno uredbo (EU) št. 700/2012. 

(9) Odbitek, ki se uporabi za špansko kvoto SBR/*678-, je 
treba ustrezno zmanjšati. 

(10) Izvedbeno uredbo (EU) št. 700/2012 bi bilo zato treba 
ustrezno spremeniti, pri čemer bi spremembe morale 
veljati retroaktivno od datuma veljavnosti navedene 
uredbe – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Priloga k Izvedbeni uredbi (EU) št. 700/2012 se spremeni v 
skladu s Prilogo k tej uredbi. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske 
unije. 

Uporablja se od 7. avgusta 2012.
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Ta uredba je zavezujoča v celoti in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 1. februarja 2013 

Za Komisijo 
Predsednik 

José Manuel BARROSO
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PRILOGA 

Priloga k Izvedbeni uredbi (EU) št. 700/2012 se spremeni: 

(a) na strani 56 se naslednja vrstica 

„ES SBR *678- okati ribon vode EU in mednarodne vode 
območij VI, VII in VIII 

49,12 62,30 126,8 % 13,18 1 13,18“ 

nadomesti z naslednjim: 

„ES SBR *678- okati ribon vode EU in mednarodne vode 
območij VI, VII in VIII 

57,12 62,30 109 % 5,18 1 5,18“ 

(b) na strani 58 se črtajo naslednje štiri vrstice. 

„PT COD N3M. trska NAFO 3M 2 525,70 2 753,80 109,0 % 228,10 1,1 250,91“ 

„PT GHL N3LMNO. gren
landska 
morska 
plošča 

NAFO 3LMNO 2 413,80 2 508,20 103,9 % 94,40 1 94,40“ 

„PT RED 51214D rdeči okun vode EU in mednarodne vode 
območja V, mednarodne vode 
območij XII in XIV 

603,00 719,10 119,3 % 116,10 1,2 a 208,98 

PT RED N3LN. rdeči okun NAFO 3LN 932,80 983,50 105,4 % 50,70 1 50,70“
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UREDBA KOMISIJE (EU) št. 93/2013 

z dne 1. februarja 2013 

o določitvi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe Sveta (ES) št. 2494/95 o harmoniziranih indeksih 
cen življenjskih potrebščin v zvezi z določitvijo indeksov cen za stanovanjske nepremičnine, v 

katerih bivajo lastniki 

(Besedilo velja za EGP) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (ES) št. 2494/95 z dne 23. oktobra 
1995 o harmoniziranih indeksih cen življenjskih potrebščin ( 1 ) 
in zlasti tretjega odstavka člena 4 in člena 5(3) Uredbe, 

ob upoštevanju mnenja Evropske centralne banke ( 2 ), 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Uredba (ES) št. 2494/95 določa pripravo harmoniziranih 
indeksov cen življenjskih potrebščin (HICP). 

(2) Za izboljšanje ustreznosti in primerljivosti HICP bi bilo 
treba proučiti načine določanja indeksov cen za stano
vanjske nepremičnine, zlasti za stanovanjske nepremi 
čnine, v katerih bivajo lastniki. 

(3) Za namene priprave indeksov stanovanjskih nepremičnin, 
v katerih bivajo lastniki, je treba pripraviti indekse cen 
stanovanjskih nepremičnin. Indeksi cen stanovanjskih 
nepremičnin so tudi sami po sebi pomembni kazalniki. 

(4) Metodološke smernice za pripravo indeksov cen stano
vanjskih nepremičnin, v katerih bivajo lastniki, in 
indeksov cen stanovanjskih nepremičnin so potrebne za 
zagotovitev zanesljivih in primerljivih rezultatov iz vseh 
držav članic. 

(5) Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem 
Odbora za evropski statistični sistem (Odbor ESS) – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Vsebina 

Ta uredba uvaja indekse cen stanovanjskih nepremičnin, v 
katerih bivajo lastniki, z namenom izboljšanja ustreznosti in 
primerljivosti harmoniziranih indeksov cen življenjskih potreb 
ščin (HICP). 

Člen 2 

Opredelitve 

V tej uredbi se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov: 

1. „indeks cen stanovanjskih nepremičnin, v katerih bivajo last
niki“ pomeni indeks, ki meri spremembe transakcijskih cen 
stanovanjskih nepremičnin, ki doslej niso bile na voljo v 
sektorju gospodinjstev, ter drugega blaga in storitev, ki jih 
pridobijo gospodinjstva, ki bivajo v lastnem stanovanju; 

2. „indeks cen stanovanjskih nepremičnin“ pomeni indeks, ki 
meri spremembe transakcijskih cen stanovanjskih nepremi 
čnin, ki jih gospodinjstva kupijo. 

Člen 3 

Zajetje 

1. Indeks cen stanovanjskih nepremičnin, v katerih bivajo 
lastniki, zajema naslednje kategorije odhodkov: 

O.1. Odhodki za stanovanjske nepremičnine, v katerih 
bivajo lastniki, ki bivajo v lastni nepremičnini 

O.1.1. Pridobitve stanovanjskih nepremičnin 

O.1.1.1. Nove stanovanjske nepremičnine 

O.1.1.1.1. Nakupi novih stanovanjskih nepremičnin 

O.1.1.1.2. Samogradnja stanovanjskih nepremičnin in večje 
obnove 

O.1.1.2. Rabljene stanovanjske nepremičnine, ki so jih 
gospodinjstva pridobila na novo 

O.1.1.3. Druge storitve, povezane s pridobitvijo stanovanj
skih nepremičnin 

O.1.2. Lastništvo stanovanjskih nepremičnin 

O.1.2.1. Večja popravila in vzdrževanje 

O.1.2.2. Zavarovanje stanovanjskih nepremičnin 

O.1.2.3. Druge storitve, povezane z lastništvom stanovanj
skih nepremičnin 

2. Indeks cen stanovanjskih nepremičnin zajema naslednje 
kategorije odhodkov: 

H.1. Nakupi stanovanjskih nepremičnin 

H.1.1. Nakupi novih stanovanjskih nepremičnin 

H.1.2. Nakupi rabljenih stanovanjskih nepremičnin
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3. Indeks cen stanovanjskih nepremičnin, v katerih bivajo 
lastniki, temelji na pristopu „neto pridobitev“, ki meri spre
membe dejanskih cen, ki jih potrošniki plačajo za pridobitev 
stanovanjskih nepremičnin, ki doslej niso bile na voljo v 
sektorju gospodinjstev, ter spremembe drugih stroškov, pove
zanih z lastništvom in prenosom lastništva stanovanjskih nepre
mičnin. 

4. Zajete so vse kategorije odhodkov iz člena 3(1), ki znašajo 
vsaj stotino skupnih odhodkov za stanovanjsko nepremičnino 
iz kategorije O.1. Zajete so vse kategorije odhodkov iz člena 
3(2), ki znašajo vsaj stotino skupnih odhodkov za stanovanjsko 
nepremičnino iz kategorije H.1. 

Člen 4 

Metodološki priročnik 

1. Komisija (Eurostat) v tesnem sodelovanju z državami 
članicami pripravi priročnik, ki določa metodološki okvir za 
indekse cen stanovanjskih nepremičnin, v katerih bivajo lastniki, 
in indekse cen stanovanjskih nepremičnin, pripravljene v skladu 
s to uredbo (v nadaljnjem besedilu: Priročnik OOH-HPI (owner- 
occupied housing and house price indices)). Kadar je ustrezno 
utemeljeno, Komisija (Eurostat) posodobi priročnik v skladu s 
postopki, ki jih odobri Odbor ESS. 

2. Merila kakovosti iz člena 12(1) Uredbe (ES) št. 223/2009 
Evropskega parlamenta in Sveta ( 1 ) se uporabljajo za pripravo 
indeksov cen stanovanjskih nepremičnin, v katerih bivajo last
niki, ter indeksov cen stanovanjskih nepremičnin. 

3. Države članice Komisiji (Eurostatu) na njeno zahtevo 
zagotovijo informacije, ki so potrebne za oceno skladnosti 
indeksov cen stanovanjskih nepremičnin, v katerih bivajo last
niki, ter indeksov cen stanovanjskih nepremičnin z določbami 
te uredbe. 

Člen 5 

Zahteve po podatkih 

1. Države članice pripravijo in Komisiji (Eurostatu) predložijo 
indekse cen za kategorije iz člena 3 v skladu Priročnikom OOH- 
HPI. 

2. Države članice predložijo četrtletne indekse cen. Poleg 
četrtletnih lahko države članice predložijo tudi mesečne indekse. 

3. Indeksi iz člena 3(1) se predložijo od tretjega četrtletja 
2014 za drugo četrtletje 2014. Indeksi iz člena 3(2) se pred
ložijo od tretjega četrtletja 2012 za drugo četrtletje 2012. 

4. Države članice predložijo Komisiji (Eurostatu) četrtletne 
indekse v roku, ki traja največ 85 dni od konca četrtletja, na 
katerega se indeksi nanašajo. Države članice, ki se odločijo tudi 
za predložitev mesečnih indeksov, jih predložijo v 30-ih dneh 
po koncu meseca, na katerega se indeksi nanašajo. 

5. Države članice vsako leto pripravijo in Komisiji (Eurostatu) 
predložijo niz odhodkovnih ponderjev za indekse cen stano
vanjskih nepremičnin, v katerih bivajo lastniki, ter niz odhod
kovnih ponderjev za indekse cen stanovanjskih nepremičnin, 
kakor je opredeljeno v Priročniku OOH-HPI in v skladu z 
Uredbo Komisije (EU) št. 1114/2010 ( 2 ). 

Ponderji za četrtletne indekse se predložijo najpozneje 15. junija 
v letu, ki sledi letu, na katero se ponderji nanašajo. 

Države članice, ki zagotavljajo mesečne indekse, ustrezne 
ponderje predložijo najpozneje 20. februarja v letu, ki sledi 
letu, na katero se ponderji nanašajo. 

6. Države članice pripravijo in Komisiji (Eurostatu) predložijo 
ocenjene podatke za nazaj, pri čemer za indekse iz člena 3(1) 
začnejo z indeksom za prvo četrtletje leta 2010 in upoštevajo 
roke iz člena 5(3) in (4). Države članice pripravijo in Komisiji 
(Eurostatu) predložijo ocenjene podatke za nazaj, pri čemer za 
indekse iz člena 3(2) začnejo z indeksom za prvo četrtletje leta 
2008 in upoštevajo roke iz člena 5(3) in (4). 

7. Države članice zagotovijo podatke, zahtevane s to uredbo, 
in povezane metapodatke v skladu s standardom izmenjave, ki 
ga določi Komisija (Eurostat). Podatki in metapodatki se Komi
siji (Eurostatu) zagotovijo prek storitev enotne vstopne točke ali 
tako, da jih Komisija lahko pridobi prek storitev enotne vstopne 
točke. 

Člen 6 

Prehodni ukrepi 

1. Po enem oziroma treh letih po začetku veljavnosti te 
uredbe države članice Komisiji (Eurostatu) zagotovijo poročila 
o kakovosti podatkov, ki jih pripravijo na podlagi standardov 
evropskega statističnega sistema in Priročnika OOH-HPI. 

2. Komisija (Eurostat) najpozneje v petih letih od začetka 
veljavnosti te uredbe pripravi poročilo o indeksih, pripravljenih 
v skladu s to uredbo, ter zlasti o njihovi stopnji skladnosti z 
Uredbo Komisije (ES) št. 1749/96 ( 3 ) in Uredbo (EU) št. 
1114/2010. Poročilo obravnava tudi primernost indeksov 
stanovanjskih nepremičnin, v katerih bivajo lastniki, za njihovo 
vključitev v HICP.
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Člen 7 

Začetek veljavnosti 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Uporablja se od 1. septembra 2012. Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v državah 
članicah v skladu s Pogodbama. 

V Bruslju, 1. februarja 2013 

Za Komisijo 
Predsednik 

José Manuel BARROSO

SL L 33/16 Uradni list Evropske unije 2.2.2013



IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) št. 94/2013 

z dne 1. februarja 2013 

o spremembi Uredbe (EU) št. 162/2011 glede intervencijskih centrov za riž v Španiji 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (ES) št. 1234/2007 z dne 
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih 
trgov in o posebnih določbah za nekatere kmetijske proizvode 
(„Uredba o enotni SUT“) ( 1 ), zlasti člena 41 v povezavi s členom 
4 Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) V Prilogi k Uredbi Komisije (EU) št. 162/2011 z dne 
21. februarja 2011 o določitvi intervencijskih centrov 
za riž ( 2 ) so določeni intervencijski centri za riž. 

(2) V skladu s členom 55(1) Uredbe Komisije (EU) št. 
1272/2009 z dne 11. decembra 2009 o določitvi 
skupnih podrobnih pravil za izvajanje Uredbe Sveta 
(ES) št. 1234/2007 glede odkupa in prodaje kmetijskih 
proizvodov z javno intervencijo ( 3 ) je Španija Komisijo 
obvestila o spremenjenem seznamu svojih intervencijskih 

centrov za riž in seznamu skladiščnih prostorov teh 
intervencijskih centrov ( 4 ), ki so bili odobreni, ker izpol
njujejo minimalne pogoje iz predpisov Unije. 

(3) Zato je treba Uredbo (EU) št. 162/2011 spremeniti ter na 
spletu objaviti seznam skladiščnih prostorov, ki pripadajo 
tem intervencijskim centrom, in vse potrebne informacije 
za gospodarske subjekte, ki jih javna intervencija zadeva. 

(4) Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Upravljalnega 
odbora za skupno ureditev kmetijskih trgov – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Priloga k Uredbi (EU) št. 162/2011 se spremeni v skladu s 
Prilogo k tej uredbi. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu 
Evropske unije. 

Ta uredba je zavezujoča v celoti in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 1. februarja 2013 

Za Komisijo 
Predsednik 

José Manuel BARROSO

SL 2.2.2013 Uradni list Evropske unije L 33/17 
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( 2 ) UL L 47, 22.2.2011, str. 11. 
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( 4 ) Naslovi skladiščnih prostorov intervencijskih centrov so na voljo na 
spletišču Evropske komisije EUROPA/agriculture http://ec.europa.eu/ 
agriculture/cereals/legislation/index_en.htm.

http://ec.europa.eu/agriculture/cereals/legislation/index_en.htm
http://ec.europa.eu/agriculture/cereals/legislation/index_en.htm


PRILOGA 

V Prilogi k Uredbi (EU) št. 162/2011 se oddelek z naslovom „ŠPANIJA“ nadomesti z naslednjim: 

„ŠPANIJA 

Andalucía 

Aragón 

Castilla y León 
Castilla-La Mancha 

Extremadura 

Navarra“
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) št. 95/2013 

z dne 1. februarja 2013 

o izdaji dovoljenja za pripravek iz Pediococcus acidilactici CNCM MA 18/5M kot krmni dodatek za 
vse ribe, razen salmonidov (imetnik dovoljenja Lallemand SAS) 

(Besedilo velja za EGP) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Evropskega parlamenta in Sveta (ES) št. 
1831/2003 z dne 22. septembra 2003 o dodatkih za uporabo 
v prehrani živali ( 1 ), zlasti člena 9(2) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Uredba (ES) št. 1831/2003 določa izdajo dovoljenj za 
dodatke za uporabo v prehrani živali ter razloge in 
postopke za izdajo takih dovoljenj. 

(2) V skladu s členom 7 Uredbe (ES) št. 1831/2003 je bil 
vložen zahtevek za izdajo dovoljenja za novo uporabo 
pripravka iz Pediococcus acidilactici CNCM MA 18/5M. V 
skladu s členom 7(3) Uredbe (ES) št. 1831/2003 so bili 
navedenemu zahtevku priloženi zahtevani podatki in 
dokumenti. 

(3) Zahtevek zadeva izdajo dovoljenja za novo uporabo 
Pediococcus acidilactici CNCM MA 18/5M kot krmnega 
dodatka za vse ribe in njegovo uvrstitev v kategorijo 
dodatkov „zootehnični dodatki“. 

(4) Uporaba Pediococcus acidilactici CNCM MA 18/5M je bila 
brez časovne omejitve dovoljena za piščance za pitanje z 
Uredbo Komisije (ES) št. 1200/2005 ( 2 ) in za prašiče za 
pitanje z Uredbo Komisije (ES) št. 2036/2005 ( 3 ), za 
deset let pa za salmonide in kozice z Uredbo Komisije 

(ES) št. 911/2009 ( 4 ), za odstavljene pujske z Uredbo 
Komisije (EU) št. 1120/2010 ( 5 ), za kokoši nesnice pa z 
Uredbo Komisije (EU) št. 212/2011 ( 6 ). 

(5) Evropska agencija za varnost hrane (v nadaljnjem bese
dilu: Agencija) je v mnenju z dne 11. septembra 2012 ( 7 ) 
navedla, da lahko Pediococcus acidilactici CNCM MA 18/5M 
pod predlaganimi pogoji uporabe ugodno vpliva na 
razvoj vseh vrst rib s povečanjem deleža dobro razvitih 
rib in zmanjšanjem kostnih deformacij. 

(6) Ocena Pediococcus acidilactici CNCM MA 18/5M je poka
zala, da so pogoji za dovoljenje iz člena 5 Uredbe (ES) št. 
1831/2003 izpolnjeni. Zato bi bilo treba dovoliti 
uporabo tega pripravka, kakor je opredeljeno v Prilogi 
k tej uredbi. 

(7) Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Stalnega 
odbora za prehranjevalno verigo in zdravje živali – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Pripravek iz Priloge, ki spada v kategorijo dodatkov „zooteh
nični dodatki“ in funkcionalno skupino „drugi zootehnični 
dodatki“, se dovoli kot dodatek v prehrani živali v skladu s 
pogoji iz navedene priloge. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu 
Evropske unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 1. februarja 2013 

Za Komisijo 
Predsednik 

José Manuel BARROSO
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PRILOGA 

Identifikacijska 
številka 
dodatka 

Ime imetnika 
dovoljenja Dodatek Sestava, kemijska formula, opis, analitska metoda 

Vrsta ali 
kategorija 

živali 

Najvišja 
starost 

Najnižja 
vsebnost 

Najvišja 
vsebnost 

Druge določbe Datum poteka 
veljavnosti dovoljenja Enote aktivnosti/kg 

popolne krmne mešanice 
z vsebnostjo vlage 12 % 

Kategorija zootehničnih dodatkov. Funkcionalna skupina: drugi zootehnični dodatki (ugodno vplivajo na rast) 

4d1712 Lallemand SAS Pediococcus 
acidilactici 
CNCM MA 
18/5M 

Sestava dodatka 

Pripravek Pediococcus acidilactici CNCM MA 
18/5M z najnižjo vsebnostjo 1 × 1010 CFU/g 
dodatka. 

Lastnosti aktivne snovi 

Žive celice Pediococcus acidilactici CNCM MA 
18/5M. 

Analitska metoda (1 ) 

Metoda štetja: metoda razmaza na plošči z 
uporabo agarja MRS (EN 15786:2009). 

Identifikacija: gelska elektroforeza v utripa
jočem polju (PFGE). 

Vse vrste 
rib, razen 
salmoni
dov 

— 1 × 109 — 1. V navodilih za uporabo dodatka 
in premiksa je treba navesti 
temperaturo skladiščenja, rok 
trajanja in obstojnost pri peletira
nju. 

2. Zaradi varnosti je treba pri 
ravnanju uporabljati zaščito za 
dihala, zaščitna očala in rokavice. 

22. februar 2023 

(1 ) Podrobnosti o analitskih metodah so na voljo na naslovu referenčnega laboratorija: http://irmm.jrc.ec.europa.eu/EURLs/EURL_feed_additives/Pages/index.aspx
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) št. 96/2013 

z dne 1. februarja 2013 

o izdaji dovoljenja za pripravek iz Lactobacillus buchneri NCIMB 30139 in pripravek iz Lactobacillus 
casei ATTC PTA 6135 kot krmnih dodatkov za vse živalske vrste 

(Besedilo velja za EGP) 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Evropskega parlamenta in Sveta (ES) št. 
1831/2003 z dne 22. septembra 2003 o dodatkih za uporabo 
v prehrani živali ( 1 ), zlasti člena 9(2) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Uredba (ES) št. 1831/2003 določa izdajo dovoljenj za 
dodatke za uporabo v prehrani živali ter razloge in 
postopke za izdajo takih dovoljenj. V členu 10(7) Uredbe 
(ES) št. 1831/2003 v povezavi s členom 10(1) do (4) 
navedene uredbe so določene posebne določbe za 
oceno proizvodov, ki se na datum začetka uporabe nave
dene uredbe uporabljajo v Uniji kot silirni dodatki. 

(2) V skladu s členom 10(1) Uredbe (ES) št. 1831/2003 sta 
bila pripravek iz Lactobacillus buchneri NCIMB 30139 in 
pripravek iz Lactobacillus casei ATTC PTA 6135 vpisana v 
register krmnih dodatkov Skupnosti kot obstoječa proiz
voda iz funkcionalne skupine silirnih dodatkov za vse 
živalske vrste. 

(3) V skladu s členom 10(2) Uredbe (ES) št. 1831/2003 in v 
povezavi s členom 7 navedene uredbe sta bila vložena 
zahtevka za izdajo dovoljenj za navedena pripravka kot 
krmna dodatka za vse živalske vrste ter za njuno 
uvrstitev v kategorijo „tehnoloških dodatkov“ in funkcio
nalno skupino „silirnih dodatkov“. V skladu s členom 
7(3) Uredbe (ES) št. 1831/2003 so bili navedenima 
zahtevkoma priloženi zahtevani podatki in dokumenti. 

(4) Evropska agencija za varnost hrane (v nadaljnjem bese
dilu: Agencija) je v mnenjih z dne 11. septembra 2012 ( 2 ) 
in 12. septembra 2012 ( 3 ) navedla, da zadevna pripravka 
pod predlaganimi pogoji uporabe nimata škodljivega 
vpliva na zdravje živali in ljudi ali na okolje. Agencija 
je tudi navedla, da lahko pripravek iz Lactobacillus buchneri 
NCIMB 30139 izboljša konzerviranje krme, ki se 
preprosto silira, s povečanjem proizvodnje ocetne kisline, 
pripravek iz Lactobacillus casei ATTC PTA 6135 pa lahko 

izboljša proizvodnjo silaže iz krme, ki se preprosto silira, 
z znižanjem pH in izboljšanjem konzerviranja suhe 
snovi. Agencija meni, da ni potrebe po posebnih 
zahtevah v zvezi s spremljanjem po dajanju na trg. Potr
dila je tudi poročilo o analitskih metodah krmnega 
dodatka, ki ga je predložil referenčni laboratorij Skupno
sti, ustanovljen z Uredbo (ES) št. 1831/2003. 

(5) Ocena zadevnih pripravkov je pokazala, da so pogoji za 
dovoljenje iz člena 5 Uredbe (ES) št. 1831/2003 izpol
njeni. Zato bi bilo treba dovoliti uporabo navedenih 
pripravkov, kakor je opredeljeno v Prilogi k tej uredbi. 

(6) Ker ni varnostnih razlogov, zaradi katerih bi morali takoj 
začeti veljati spremenjeni pogoji za izdajo dovoljenja, je 
primerno zagotoviti prehodno obdobje, da se lahko zain
teresirane strani pripravijo na izpolnjevanje novih zahtev 
zaradi izdaje dovoljenja. 

(7) Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Stalnega 
odbora za prehranjevalno verigo in zdravje živali – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Izdaja dovoljenja 

Pripravka iz Priloge, ki spadata v kategorijo dodatkov „tehno
loški dodatki“ in funkcionalno skupino „silirni dodatki“, se 
dovolita kot dodatka v prehrani živali v skladu s pogoji iz 
navedene priloge. 

Člen 2 

Prehodni ukrepi 

Pripravka, ki sta opredeljena v Prilogi, in krma, ki ju vsebuje, ki 
so proizvedeni in označeni pred 22. avgustom 2013 v skladu s 
pravili, ki se uporabljajo pred 22. februarjem 2013, se lahko še 
naprej dajejo na trg in uporabljajo do porabe obstoječih zalog. 

Člen 3 

Začetek veljavnosti 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu 
Evropske unije.
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Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 1. februarja 2013 

Za Komisijo 
Predsednik 

José Manuel BARROSO
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PRILOGA 

Identifika
cijska 

številka 
dodatka 

Ime imetnika 
dovoljenja Dodatek Sestava, kemijska formula, opis, analitska metoda 

Vrsta ali 
kategorija 

živali 

Najvišja 
starost 

Najnižja 
vsebnost 

Najvišja 
vsebnost 

Druge določbe Datum poteka 
veljavnosti dovoljenja 

CFU/kg sveže snovi 

Kategorija tehnoloških dodatkov. Funkcionalna skupina: silirni dodatki 

1k20734 — Lactoba
cillus 
buchneri 

NCIMB 
30139 

Sestava dodatka 

Pripravek iz Lactobacillus buchneri NCIMB 30139 z 
najnižjo vsebnostjo 5 × 1010 CFU/g dodatka. 

Lastnosti aktivne snovi 

Lactobacillus buchneri NCIMB 30139. 

Analitska metoda (1 ) 

Metoda štetja pri krmnem dodatku: metoda 
razmaza na plošči (EN 15787). 

Identifikacija: gelska elektroforeza v utripajočem 
polju (PFGE). 

vse 
živalske 

vrste 

— — — 1. V navodilih za uporabo dodatka in 
premiksa je treba navesti tempera
turo skladiščenja in rok trajanja. 

2. Najnižji odmerek dodatka, kadar se 
ne uporablja v kombinaciji z 
drugimi mikroorganizmi kot silir
nimi dodatki: 1 × 108 CFU/kg 
sveže snovi. 

3. Dodatek se uporablja v krmi, ki se 
preprosto silira (2 ). 

4. Zaradi varnosti se pri ravnanju 
priporoča uporaba zaščite za 
dihala in rokavic. 

22. februar 2023 

1k20735 — Lactoba
cillus casei 

ATTC PTA 
6135 

Sestava dodatka 

Pripravek iz Lactobacillus casei ATTC PTA 6135 z 
najnižjo vsebnostjo 1 × 1010 CFU/g dodatka. 

Lastnosti aktivne snovi 

Lactobacillus casei ATTC PTA 6135 

Analitska metoda (1 ) 

Metoda štetja pri krmnem dodatku: metoda 
razmaza na plošči (EN 15787). 

Identifikacija: gelska elektroforeza v utripajočem 
polju (PFGE). 

vse 
živalske 

vrste 

— — — 1. V navodilih za uporabo dodatka in 
premiksa je treba navesti tempera
turo skladiščenja in rok trajanja. 

2. Najnižji odmerek dodatka, kadar se 
ne uporablja v kombinaciji z 
drugimi mikroorganizmi kot silir
nimi dodatki: 1,3 × 106 CFU/kg 
sveže snovi. 

3. Dodatek se uporablja v krmi, ki se 
preprosto silira (2 ). 

4. Zaradi varnosti se pri ravnanju 
priporoča uporaba zaščite za 
dihala in rokavic. 

22. februar 2023 

(1 ) Podrobnosti o analitskih metodah so na voljo na naslovu referenčnega laboratorija: http://irmm.jrc.ec.europa.eu/EURLs/EURL_feed_additives/Pages/index.aspx 
(2 ) Krma, ki se preprosto silira: > 3 % topnih ogljikovih hidratov v sveži snovi. Kakor je opredeljena v Uredbi Komisije (ES) št. 429/2008 (UL L 133, 22.5.2008, str. 1).
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) št. 97/2013 

z dne 1. februarja 2013 

o določitvi standardnih uvoznih vrednosti za določitev uvozne cene za nekatere vrste sadja in 
zelenjave 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (ES) št. 1234/2007 z dne 
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih 
trgov in o posebnih določbah za nekatere kmetijske proizvode 
(Uredba o enotni SUT) ( 1 ), 

ob upoštevanju Izvedbene uredbe Komisije (EU) št. 543/2011 z 
dne 7. junija 2011 o določitvi podrobnih pravil za uporabo 
Uredbe Sveta (ES) št. 1234/2007 za sektorja sadja in zelenjave 
ter predelanega sadja in zelenjave ( 2 ) ter zlasti člena 136(1) 
Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Izvedbena uredba (EU) št. 543/2011 na podlagi izida 
večstranskih trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga 

določa merila, po katerih Komisija določi standardne 
vrednosti za uvoz iz tretjih držav za proizvode in 
obdobja iz dela A Priloge XVI k tej uredbi. 

(2) Standardna uvozna vrednost se izračuna vsak delovni 
dan v skladu s členom 136(1) Izvedbene uredbe (EU) 
št. 543/2011 ob upoštevanju spremenljivih dnevnih 
podatkov. Zato bi morala ta uredba začeti veljati na 
dan objave v Uradnem listu Evropske unije – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Standardne uvozne vrednosti iz člena 136 Izvedbene uredbe 
(EU) št. 543/2011 so določene v Prilogi k tej uredbi. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske 
unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 1. februarja 2013 

Za Komisijo 
V imenu predsednika 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeželja
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( 1 ) UL L 299, 16.11.2007, str. 1. 
( 2 ) UL L 157, 15.6.2011, str. 1.



PRILOGA 

Standardne uvozne vrednosti za določitev uvozne cene za nekatere vrste sadja in zelenjave 

(EUR/100 kg) 

Tarifna oznaka KN Oznaka tretje države ( 1 ) Standardna uvozna vrednost 

0702 00 00 MA 50,1 
PS 161,2 
TN 64,9 
TR 115,9 
ZZ 98,0 

0707 00 05 EG 206,0 
MA 124,7 
TR 169,6 
ZZ 166,8 

0709 91 00 EG 113,1 
ZZ 113,1 

0709 93 10 EG 194,1 
MA 54,6 
TR 135,1 
ZZ 127,9 

0805 10 20 EG 53,5 
MA 56,2 
TN 52,3 
TR 62,1 
ZZ 56,0 

0805 20 10 MA 88,2 
ZZ 88,2 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

CN 153,7 
IL 126,3 

KR 135,0 
MA 114,4 
TR 86,2 
ZZ 123,1 

0805 50 10 TR 70,3 
ZZ 70,3 

0808 10 80 AR 86,6 
CN 99,8 
MK 36,4 
US 178,4 
ZZ 100,3 

0808 30 90 CN 58,9 
TR 177,0 
US 136,7 
ZA 107,8 
ZZ 120,1 

( 1 ) Nomenklatura držav, določena v Uredbi Komisije (ES) št. 1833/2006 (UL L 354, 14.12.2006, str. 19). Oznaka „ZZ“ predstavlja „druga 
porekla“.
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Cena naročnine 2013 (brez DDV, skupaj s stroški pošiljanja z navadno pošto) 

Uradni list EU, seriji L + C, samo papirna različica 22 uradnih jezikov EU 1 300 EUR na leto 

Uradni list EU, seriji L + C, papirna različica + letni DVD 22 uradnih jezikov EU 1 420 EUR na leto 

Uradni list EU, serija L, samo papirna različica 22 uradnih jezikov EU 910 EUR na leto 

Uradni list EU, seriji L + C, mesečni zbirni DVD 22 uradnih jezikov EU 100 EUR na leto 

Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S – razpisi za javna naročila), 
DVD, ena izdaja na teden 

Večjezično: 23 uradnih 
jezikov EU 

200 EUR na leto 

Uradni list EU, serija C – natečaji Jezik(-i) v skladu z 
natečajem(-i) 

50 EUR na leto 

Naročilo na Uradni list Evropske unije, ki izhaja v uradnih jezikih Evropske unije, je na voljo v 22 jezikovnih 
različicah. Uradni list je sestavljen iz serije L (Zakonodaja) in serije C (Informacije in objave). 
Na vsako jezikovno različico se je treba naročiti posebej. 
V skladu z Uredbo Sveta (ES) št. 920/2005, objavljeno v Uradnem listu L 156 z dne 18. junija 2005, institucije 
Evropske unije začasno niso obvezane sestavljati in objavljati vseh pravnih aktov v irščini, zato se Uradni list 
v irskem jeziku prodaja posebej. 
Naročilo na Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S – razpisi za javna naročila) zajema vseh 23 uradnih jezikovnih 
različic na enem večjezičnem DVD-ju. 
Na zahtevo nudi naročilo na Uradni list Evropske unije pravico do prejemanja različnih prilog k Uradnemu listu. 
Naročniki so o objavi prilog obveščeni v „Obvestilu bralcu“, vstavljenem v Uradni list Evropske unije. 

Prodaja in naročila 

Naročilo na razne plačljive periodične publikacije, kot je naročilo na Uradni list Evropske unije, je možno pri naših 
komercialnih distributerjih. Seznam komercialnih distributerjev je na spletnem naslovu: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_sl.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nudi neposreden in brezplačen dostop do prava Evropske unije. 
To spletišče omogoča pregled Uradnega lista Evropske unije, zajema pa tudi pogodbe, 

zakonodajo, sodno prakso in pripravljalne akte za zakonodajo. 

Za boljše poznavanje Evropske unije preglejte spletišče http://europa.eu 
SL
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